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La Loi sur les langues officielles oes Territoiré~ du· Nord-Ouest 
reconnaît le chipewyani le cri, le· dogrib, l'anglais, le ·français-,·ie 
g~ich'in, l'inuktitut.(notamm~nt l'inuvialuktur-) et _l'inuinriaqtun) et le 
sl~véy (notam1:1ent le slavey du Nord et le slavey du. Sud) à titre de 
langues officielles. _Le Gouvernement ·de_s Territoires du Nord-0ues~,·· lë 
GTNO, offre des· services dans les langues officielles. afin de _répondre 
aux obli~ations p(évues en vertu ·de la Loi. 

: . •',, ,·:. La gamme de programmes et de services offerts dans les langues • 
• . • - l" • • • . , . 

, • ,:· , _: .,-·_ \, • officielles des Territoires du Nord-Ouest confirme l'influence ·que la 
• • : ·, :: . • :· • .. Loi sur /es languès officielles ~;erce sor la prestation des services 

• : -...... ":' . ... 

;_,_. -·;:··, • • gouvernemèntaux dans les larigues··officielles autres que l'an_glais. 

·~ _ Du reste, la variété de programmes et de ser~ices offerts par les 
, ·-~. ,. . n:,iinist~res du GTNO illustre bien· l'intéQratior,, ·de ce~ langues dans le 

, ...... . 
-: ...... ·; quotidien de la population ténoise. .. --. ... ~-

:~- '.,_ -~ _; ': ' 
.... ' # ,. 

• , .. ,J 

:: ... / ~~· ~ 
.. - . ' --~ 

: -.,. 

• Le Rappôrt annu~I de 1995-1996 sur .les langues officielles conti_e.nt 
un bref aljerçu de_s activités réalisées au sein des ministères entre , 
le 1er avrrl 1995 et le 31 -mar$ ~ 996. Plusieurs ~e ces activités 
Fl'auraient pu se réaliser sans le cadre de coopération qui -s'est 
étabJi entre le GTNQ et ·1e gouvérnement fé.dér~I et qui a dÔr-iné _lieu à • 
un accord de financement pour l'épanouissement des langues 
autochtones et lçi totalité des coûts associés -à la_ mise sur pied et $ - . _. • • .• 
la prestation_ des services en français. 
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• • ~., ., Activités ~latives au~· langues 
. ••. · ·<officielles ~par ~Îninistêres ~t • 

·:·_/:,_,:' . .'è,rganismes ·.• <, ,·:.:, ·._ ·, -~ '·•.:>>--
• \., ,. '-""" ....... .-t 

-. Pévelopp,emènt éconQ~iqué et Tourisme 
A~rçu général • .,-- , ' • -,:·-. • 

Le ministère du Développement économique et 9u Tourisme favorise 

et stimule la èréation et l'expansion d'entreprises commerciales 

créatrices d'emplois et génératrices d'autres avantages pour les 

résidants du Nord. 

'· 

En août î 996, ce ministère, le ministère des Ressources 

renouvelables et celui des Ressources énergétiques, minières et 

pétrolières se sont fusionnés pour former le ministère des 

Ressources, de la Faune et -du Développement économique. · 

--";. ( 

Programmes et services en matière de langues· r 

Le ministère du _Développement économique-ét du Tourisme a 

poursuivi sa politique d'installation de panneaux dans les parcs 

territoriaux et de publication d'ouvrages de vulgarisation en anglais et 

dans les langues officielles désignées d-' une région donnée. Il a 

également publié, en anglais et en inuktitut, les nouvellès lignes 

directrices du programme des parcs. :> -~ 

De plus, il a fait traduire en inuktitut l'information sur les programmes 

d'aide aux petites entreprises. 
> ....... 

,.. . - . , 

Éd~~~:ti~n: ·b~lture ~t'."Form~iion :_ -_:-
,) h 

Aperçu général 
·, Le ministère de !'Éducation, de' la Culture et de la Formation investit 

dans la population en favorisant son développement pour lui 

permettre d'atteindre sa pleine mesure, de mener une vie 

satisfaisante et de contribuer à la dynamique et à la prospérité de 19-

société. 

. Programmes et services en matière de langues 

1. Services 

•. • ~ervices de traduction et d'interprétation 

' ' 
......................... : ................................. -.~ ........... : ............ .............................................................................. . 

2 
' 

¼. 

' ) 
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Le Bureau des laogue.s fournit des services de traduction et 

d'. interprétation dans toutes les langues officielles des T. N. -0. aux 

institutions du GTNO, à !'Assemblé~ légi~lative et aux tribunaux. 

En 1995-1-996, le Bureau comptait des traducteurs-interprètes en . 

poste à Yellowknife et dans quatre bureaux régionaux, dont six 

attaché~ à une localité en particulier. Les tra~ucteurs francophones 

travaillaient-au burequ de Yellowknife, alors que le seul traducteur­

interprète francophone était attaché au bureau d'lqaluit. 

En plus d'assurer des servlces à plusieurs organismes autochtones et 

non gouvernementaux, le Bureau des langues a prêté main forte aux 

traducteurs pigistes à contrat_ pour le GTNO. La Section des services 

• en français d_u Bureau des langues a surtout traduit des documents 

et des formules du gouvernement. 

• $ervices de diffusion_ et de bibliothèques 

Le Ministère apporte so0. soutien à l'élaboration ·et à la réalisation -

d'émissions radiodiffûsées et télévisées .en langües a~tochtones. La 

Division des réseaux d'information du Ministère veille à la coordination 

de cette activité en versant des contributions aux diffuseurs 

aut'oc,htones. En collaboration avec les commis~ions sc·olaires de 
. . 

division, des employés du Ministère se sont rendus dans des écoles 

pour donner des ateliers sur la réalisatior_, .de vidéos en langues 

autochtones. Le club de théâtre de l'école secondai.ré P. W. Kaeser 

de Fort Smi,th a reçu de l'aide te8hnique pour la réalisation d' t.m vidéo 

de son 'téléthéâtre sur le suicide. Sous les auspices du ministère de la 

Santé et des Services .sociaux, les élèves ont rédigé eux-mêmes le 

scénario et fait partie de _la distribu_tior,i. Le téléthéâtre sera doublé 

dans tJne des langues autochtones des T. N. -0. et passera à la 

télévision dans le cadre de Live & Weil, émission-téléph·one en direct 

réalisée par le GTNO. 

De plus, en c~llaboration avec la eommission scolaire Kativik, la 

Division des réseaux d'inf9rmation CO(?_rdonne_une série .d'émissions 

éducatives d'une demi-heure en 'fr~nçais de niveau secondaire· aux . 

ondes de TVNC. Le réseau des bibliothèques municipales continue à 

offrir des ouvrages en français. .-

• • Service centralisé d'information 

Offert par le Ministère au· moyen d'une ligne téléphonique 1-800, ce 

service permet aux francophon_es de demander des renseignements , 

en français $Ur1es programmes et_· les services du GTNO. Au cours de 

l'exercice, l_a plupart des d~mandes avaient surtout trait à de 

Finformation·touristique ou à des renseignements générau0 sur les 

Territoires POl:Jr des travaux scolaires. 

• < 

··············.·············.··'··········' ········.·······.······································· .······································ -- .,. .. • .• -

3 . 



-·· <,· 

:,: 

~ 
~ 
,-: 

i 
" 

.. 

~-. 

G o u v e r n e m e n t d e s T e r r i t o i. r ·e s d u N o r" d· - Q u e s t 

-······························-... : ........................ -··········-········~ ~ \. ··············• .... .............. ,••···· 

' 

. ~ 

, . 

:2. Prografl')mes .d'études 

~ Élaboration de· program~es d'études 

lnuuqatiglit, programme d'études d'un -point de vue inüit, sera • .. . . ; . --
enseig'né au cours de l'année scolaire 1996. Après son lancement ·· 

offi9iêl à I_'9.utomne, • Ie document .sera distrjbué d~ns tous j~s centres 

de docume~tati'on des T. N} -O. Vers la fin de l'automn·e 1996, le 

manuel d'a,ccon:ipaQn_ement du prog~amme d'ét~des, lnuuqataa, sera_ 

accessible par voie éleotr~nique de t1:êrne que des légendes et des 

récits d'Inuit. 
1,· •• 

Après·un an et demi.de rencontres entre des aînés de plusieurs 

,cornmun~uté~ dénées ,et le GonceptêtJr dÙ .progra_mme d'études bene 

·-Kede, les modùles pour les 7e, Be èt 9 e années sont maintenant 

_terminés·.-'l.e program~e-sera mis à l'essai a'u cours d~ l'automne· 

1996 et ·publié. l'année suivante_. · 

•Alphabétisatio:n dans les langues autochtones 
'- ~· 

Dans le, cadre de son progr_amme d'aide à des programmes locaux 

'd'alphabétisation dan~ les langues ~utochtones,. le Minis~ère a 

accordé de·~ subve·ntions à onze organismes communàutaires dès T. 

• N.-O. pour .la réalisation d'activités en alphabétisation. Les activités 

. portaie~t su'r le perféctionnement çje la langue orale, des ateliers 

d'écriture, l'élaôoration. de m~tériel d'apprentissage, le .. 

perfectionnement· qes-compétences en matière de lecture et 

d'écriture et la mise sur pted d'activités. culturelles. Des récits d'aînés 

et des rédactions tirées des ateliers d'écriture ·o_nt é_gafement été 

publiés. En guise de promo~ion ~e l'alphabétisati~n dar,·s les langues 

autochtones, le Ministère. a fait paraître des annonces sur le Mois des 

.langues autochtones dans les journaux locaux, a fait passer des 

annonces à la radio et à la télé et a distribué des T-shirts et des 

affiches. 
_,,_ ",, ' 

• Ceotrés d'enseignement-et d'apprentissage·· , 
. . 

Les centres d'enseignem~nt et d'apprentissage poursuivent leurs 
:, ·, •• _,.? ·• 

• ; activités d_ans les dom_aines de perfectionnement des langues et . 

d'.élaboration de programme~ cul,turels ·et de matériel did~ctique~-De _ 

concert avec -le~ conseils s_colaires de ~ivision, les employés des 

centres ont ren?ontré d_es _enseignar-its et leur ont apporté de I'13-ide; 

au besoin, 017t _animé des .ateliers de formation, prêté►.leur soutien :à 

l'élabpration d.~ ·programmes axés sur la culture .et coordonné 

l'élaboratïon· de matériel didactique en vue--de~ favorise~ l'utilisation 

des 1ângues autochtones à la maison;.è. l'école et au sein de la 
,,, . 

communauté. • 

• Au nombre des activités réalisées au cours ·de l'exercice visé dàns le 

l 

,. 
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pJésent rapport, ii' y a eu la publication et la distribution du 

dictionnB;iré dogrib; la traduction au comple·t du programme Fitzhenry 

Whiteside Circle; l'élaboration d'un nouveau dictionn~ire· du slavey qu 

Nord; la rédaction du 'programme ~!ens~ignement de l'in~ktitut de la ·­

r:naternelle à la 3e année et la dernière phase de l'élaboration d'un 

livre sur les oiseaux du Nunavut. D'autres activités portaiént 

essenti~llement s~rJ'élaboration de programmes d'en?eignemént 

destinés aux écoles. 

• P~ogramp1e de contributions pour l'épanoui~sement des langues 

Tout au long de l'exercjce1 le Ministère a accqrdé des subventions 

pour des projeJs lopaux.de sauveg~rde et d'épanouissenien~ des 

langues autochtones.yingt-deux proj~ts ont été àinsi financés. Ces 

projèts, qui, touchaient à la' plupart des langue~ aut0chtorie~, 

• comprenaient des cours de ·langue pour jeunes ou adultes; . . . 

-l'élaboration d'un dictionnaire, la réalisation de vidéos pour 
< • ,( .. 

: télédiffusion eHe mainti~n d'un pr~jet de perfèctionne~ent de 1~ 

làôgue en famille à Lutsel K'e. . . 

Dans le cad_re de son prog_ramme de pr,ojets locaux de toponymie; _le 

Centre du patrimoine septentrional Princff.de-Galles, a continué à • . ; 

accorder des ·subventions _en vae à,,aècroître l'utilisation' de 

toponymes traditionnels àÛtochtones. __ Quatre organismes ont reçu 

_urie ~ubv:ention. Ce sont les suivants : la Première natio.n ·Pehdzeh de 

Wrfgley; la-Société t,istorique d'Arviat; l'!nstltut -soçial e(qiltÙrel 

gwich'in et l'Institut de recherche du Nunavu·t. -À la dèmande des . 

communàutés, les toporwmes s~iVants ont été officiellement,chang.és 

: Copperminé. est devenu · Kugiuktuk; Lake Harbour, Kimmîrut; -Làc La 

• Martre, Wh~ Ti ,et Fort Norman, Tulita. Ces toponymes ·ont _tous un_e,. 

significati9n particulière dans la langue .locale. 

. ' 
. Le. Ministèrè a .également conclu-avec la Fédération Franco-TéNOise, 

la ·FFT, une entente dè contributions pour aider au financement de 

projets de_ développement culturel de la communauté franco-ténoise. 

Un total· tje cinqù.anfe-neuf p~ojets COrT)munau!aires, m'is sur'°pieq par 

dix o"rganismes ténois, .se sont' réalisés à Yellowknife) ~ Hay River, à . -

Fort Smith et à lqaluit. Les projets comprenaient un programme . 

di éducation d~s adultes-en vue de stimuler l'üti~sation du_ français; _ un 

_.festival de film~; la_;. préseritati"on d'une piècé fo·uée par la troupè de· 

théâtre francophone local~ et la diffusion d'un_e èmissio.n en français à 

• 1a radio c,o~mur:iautair~ de:Ye_llo~knife et d'lqàluit-. 

, Musée~ et patrimoine 

Dans 1~ cadre de ses prowammes ~n matière de culture et~de 

patrimoine, et aveè l'aide des communautés, le Ministère poursuit son 

travail ·de collecte, de protection et de présent~tion de l'histoire et 

.- ' 1 

,.. • 't. 
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des cultures ·des T. N.-0. Il accorde de l'aide financière et technique 

aux musées et à des organismes en charge -de projets ayant trait au 

patrimoine à l'échelle locale. Le Centre ~ également ré~igé et publié 

le rapport annuel sur les activités archéologiques réalisées en 1995 

aux Territoires du Nord-Ouest. Il en a fait traduire des résumés dans 

• la langue des communautés avoisinantes des activités. Aux fins 

d'étûde par la Inuit Heritage Trust, le Centre a fait traduire en inuktitut 

les demandes de permis de projet archéologique. { . ., •:, 

Le Centre du patrimoine septentrional Prince de .Galles a mis sur pied 

une nouvelle exposition permanente sur l'histoire naturelle des 

T. N.-0., avec légendes traduites dans toutes les langues officielles. 

·~ 

,. .... , .. 

L~ Centre offrait des services en français et plusieurs brochures sur 
• .. i:- .. 

... ~- ... ses lignes directrices. Au cours de l'exercic~ 1995-1996, la Division 
' 

.. , •.• "·, .... '--: 
(· 

'" 
•: de la culture et du patrimoine a offert six programmes éducatifs en 
,·.1 

français. . ' :,. " I t-~ - . .....-, .... -
l\ .,_. \ _.·.1-i. ,,. .. 

, ... • . ,• " .. 
.. . - \. ... . • , . ._"',,,, . '\ .:-- , .. 

..... _, 3. Formation ..~ .,~; .f • !' ~:~,] ' : 

' .. : _!_ .. '· ~- • :• Programme de formation des enseignants 
, .. .. 

I·\. •" 
·l'°' ,J -':: ~-

'• .... •., 

~<;. .... ;.,· .. •. 

Le Ministère a offert dans différentes localités un pro_gramme de ~ 

t' Ji-•· 

..... , ";.,·_:- ._-... 
formation des enseignants afin de 'garantir aux 

0

élèves des T. N.-0. un 
• .. ' enseignement qui tient mieux compte de leur culture. Ca sont les 

• <. 
_, \,, .... 

collèges et les commissions scolaires de division qui, grâce aux ,. 
.... 

su_bventions .. versées dans le cadre de cette actfvité, avaient la charge ~-. 1 , ,,_,. 
•' ... , . •: i1 ,, 

de donner les cours, dont l'acquisition du langage, le développement '· . 
. \"'-, 

de l'enfance et l'acquisition du langage, l'introduction à 

• .... • : ,1 ~ l'enseignement, la planification du programme d'enseignement pour 
" 

.. ., 
✓ . '-;.' 

., ... ,_, ~- .. -~ " les enseignants autochtones et l'enseignement d'une langue 
'> 

autochtone, en tant que langue seconde. ·selon les rapports 
i,.'11,.,' .. ~-, ·:.. . ..,. ~ ... ,., 1 ~,-· .. -~ .• 

{ présentés par les collèges et les commissions scolaires, il semble que 
, t; 

,_,. ~ le programme ait connu un grand succès., En effet, plus de trente 

élèves inscrits au programme dans la région de Baffin obtiendront 
l. •\••.,'\ 

. \,,. leur diplôme au cours de la présente année . 
.... ·;,. 'l ~ ." ~~ " 

'··, · ..... . . _ .... 

(· ,. ... :r. , • Formation des traducteurs-interprètes . . . ;,,. 
,r ,.,,. .. 

Les âeux collèges publics ont donné des cours de traduction et 

d'interprétation. Les cours, menant à un diplôme ou à un certificat, ... \ 

sont offerts selon la demande. Mise à'part la formation générale, les ~ 

,·r 

collèges ont prêté main forte aux ministères de la Justice et de la 

'F, ' ~' • .. ,.. 
Santé et des Services sociaux pour la prestation de cours spécialisés 

1 .. (' d'interprétation dans les domaines.juridique et médical. Cette 
; 

\:' ,;; .- ,; ·" ,· ... ~ ~~}"i ' - :,· ... ~ 

formation p~rmet d'améliorer la communication entre les 

professionnels de ces domaines et leurs clients. 

:--
~- . ~,. . 

1 0 • • • • • • • • • • • • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 r O O O O O l O O • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 0 • 0 • 0 • 0 0 • 0 • 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 • • 0 • • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 • 0 0 • • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 , :·1 0 0 0 0 j 0 '

1

~ 0 0 0 0 ~ ; 

6 
, , 

-~ 

; 

' 

',j 

-~ 



Rapport annuel sur les langues officielles 1995 1 9 9 6 

, 1 1 • ·· ... • ' . ,,, • ... 

• :\ Rèssources énergétiques, m_il'.lières et 
· ·. _-·. _p_étrolières,: , ·.• 

Aperçu général 
Le ministère des Ressources énergétiques, minières et pétrolières 

administre l'exploitation et l'utilisation des ressources non _ 

renouvelables et énergétiqu~s pour que les Territoires du Nord-Ouest 

en retirent le maximum d'avantages sociaux et économiques. 

En août 1996, ce ministère, le ministère des Ressources 

renouvelables et celui du Développement économique et du Tourisme 

se sont fusionnés pour former le ministère des Ressources, de la 

Faune et du Développement économique. 

;. ' 
t 

Programmes et services en matière de langues 
Le ministère des Ressources énergétiques, i:r7inières et p$trolières a 

réalisé une émission de télévision d'une heure sur la prospection et a 

également organisé un cours bilingue (anglais et inuktitut) ·sur la 

prospection en collaboration avec le Collège Aurora. Le Ministère a 

fait publier, en collaboration avec le Collège du Nunavut et à 

l'intention des traducteurs, un glossaire de termes en inuktitut se 

rapportant aux mines et à la géologie; il a de plus fait traduire en 

' inuktitut la formule de demande d'avance pour faire de la prospection 
.; ainsi que les paramètres s'y rapportant. En dernier lieu, il a fait publier .. 

des dépliants sur la sensibilisation à l'énergie en inuktitut et en 

français. . . ,_ 

Aperçu général ...... 

Le ministère de I 'Exécutif offre appui et conseils au ~onseil exécutif et 

à ses comités. 

Program~es et services en matière de langues 
Le ministère de !'Exécutif, par le biais de l'Unité des langues ' 

• • officielles, veille à la coordination des-aptivités du gouvernen:1ent en 

m·atière de prestation de services dans les langues o~icielles au sein 

de l'administrat_ion publique ainsi qu'aux négociations avec le 

gouvernement fédéral concernant l'accord de Goopération Canadf3.-T. 

N.-0. Au cours de la période visée dans le présent rapport, l'Unité 

des langues a entrepris un grand nombre d'activités afin de s'assurèr 

que le GTNO respectait- les dispositions de l'Accord de coopération. . ·, 
' ' 
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Èntre_autres, elle s'est occupée de la rédaction_ du rapport d'activités -

, de 1994-1995, de l'élaboration 'de l'annexe annuelle relative aux 

. activités_ touçhant aux services en français• et de la tenue de réunioos 

avec .Je Comité mixtè çl'études sur les consultati0ns. • . ,. 

À la ~eriland~ du gouvernement fédér?L le Ministè.re a retenu les 

services ~rune société d experts-conseils pour meqer une étude 

_d'impacts des a~qords de coopératï'on Canada--T. N. ,.Q. depuis le 

tout· ~remier signé e·h 1984: ,Des emplqyés de !"Unité de~ langues ._ 

officielles ont de plus assist_é à dE?S ré1::1nions provinciales-territoriales· 
• .. • "1 , • 

·sur les affaires francophones. . 
,, ; . .. \ ' • ·:, 

< .• ' 

Avp.nt de mettre le point final à l'établissement de la politique sur lés 

langues officielles et à ['$1aboration des lignes directrices qui en 

découlent, il a fallu ; au cours de l'automne 1995,· entreprendre to_ute 

une série de consultations avec les communautés. .. 

• -Le GTNO a organisé une prery,ière rernis~ dé prix Promotion des 

langu_es; Je~ prix sont dêcêrnés à.des résidants-ténois en· 
. ' • 

reco_rinaissance de le~r rôle de première importancè à promouvoir 

l'utilisat_ion deîeur languè. Trois prix furent décernés : un pour 1~ 

français, un pour l_' inuktitL;Jt et un pour les langue~ dénées et le cri. 

De façon indirecte, le Ministèr~ a prêté son app~i à d'autres 

. mihistère·s aveq leurs activités relatives aux langues en coordonnant 

l;implantàtion de services dàns les langues officielies ~t également en·_ 

r-é~xa;.pinant et rédigeant les polit_iques, les ~irectiv·es et ies lignes 

directrices nécessaires à la mise suf pied et à la ·prestatjon des 

services dans les laqgues qfficielles. 

Même si le Ministère est très peu en cont~lCt !3-Veè la population, 

n'offrant ni programmes ni services directs, il est tout. de même en _ 

•. me.sure.d'offrir des services ~~ franç_ais,. et dans_ plusieurs langues· 

-autochtorws grâce à des emp;loy~s bilingues en poste au bureau çje _ 

l'a9minist~ation centrale -et dans les bureaux régionaux. 

Fin~nçes 

Aperçu _général · -., 

Le ministère des Finances veille à se p rocurer les ressources 

financières nécessaires -pour mettre en application les politiques et les 

prog·rammes.du gouvernement des Territoires du Nord-Ouest;, c'·e?t 

éga_lement lui qui esf responsàb'le des négociatJons _et des modalités 

fiscales intergouvernementaîes .. Le Bureau de la .statistique ,; qui ._ 
, .~' ( . 
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compile l'information sùr les statistiques. relativés p.UX T. N.-0., relève r • •. •. 

du ministèr·e de !'Exécutif. ' • • • • • ' • • 

Programmes et services en matière de langues -·,. 

En 1995-199.6, 1~ Ministère a fait traduire en ·inuktitut ·des lettres 

adressées· à la population et les documents intitu)és en anglais 

Elif!]inàting the Deficit et Seeking Deficit Solu_tions. Le Ministère a 

également offert des services d'interprétation en inuktitut p~ndant les 

réunions de consL;Jltation sùr le budget qui se qont tenue~ à lqaluit et 

à Rankin lnlet. .: . 

Le Ministère a fait refaire les -formules de remboursement annuel de 

l'frnpqt. sur le ·sal~ire p9ur y inclure le français et_ a répondu en 

,_fra~çais aux lettres gu'il avait reç~es dans la langue qe Molière. 

Pour la collecte des données, le Bureau a fait app.el à des • •• 

interviewers bilingues·, autant francophones qu'àut9chtones. Le 

Bureau a égaleme~t fait _des sondages ~par téléphone ·en inwktitut, 

dogrib et cflipewyan . . 
- . \' 

se~rélariat ~u:,C,ol'ISeil àe gés_ti~n_ • ' : , • ~-• : " •.. 
fi~~-r~ièrè'_._ ·> ·<·=. ~ ~·- • ' .. ·_.· ,, '.·. ·_ • ' 

. '·, - . 
Aperçu général • ~.· .• ,._ . :· :· ·, 

Lé Séèrétari~t du .. Qonse(de gestion financière veille à l'adrnini'stration 

et au contrô'lê qes re~sources financières, humaines et documentaire~ 

du gouverne~erit des TerrJtoir~s du Nord-Ouest; de plus, il agit à titre 

• d'.a!7!3-lyst~-conseil auprès du Conseil _ de gestion financière afin de . 

garantir une gestion adéquate, efficace et économique des 

ress~urce.s•: financières, 'humaines et documentaires de l'administration ·- - • :·' 

publique des_ Terrhoire~ çiu Nord-Oue~t. . 

Prograr:nrnes et sei:vJces en matière de ·1angues . . 

Qe façon indirecte;· le Secr,étariat prête son app~i à d '. autre~ 

~inistères avec l~urs aétjvités de sauve_garde, d'épanouissement et · 

• • ' de mise en val~ur des la0g_ue,s autochtones R8:r le biàis des divisions ••. 

suivantes : Gestion financière, Budget èt évaluation f?! S.ervices d~ la 

rémunération. _De .façon p_récise, c'est le Secrétariat qui s'occupe du 

Système d'information sur les ressources huhlqines dahs lequel sont 

. inscrites les compétenèes linguistiqUE?S des e~pioy$s de la fonction . 
~-. publiqué. • 

. ' . ., 

Quelques employés bilingues, en poste au Secrétariat rép.ondent aùx 

:... , .. 

. ·,. 

•"' •' I' 

-: . ,.. 
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' . 

> l 

demandes de renseignements faites en inuktitut. C'est le Secrétariat 

qui verse les avantages sociaux- aux employés dont le poste est 

fi·nancé dans le cadre de l'Accord de coopération Canada-T. N.-0. 

relatif au français et aux langues autoch.tones. 
I' ~, ( 

Le Secrétariat a fait publier le Budget des dépenses principal du 

GTNO pour 1996-1997 en inuktitut et Jes Comptes publics de 1994-
, 1995 en français. 

"'.";.' 

Santé __ ._ef Servic~s sociaux 
-· J • 

~ - .. ,;. .. 

Aperçu général · ··-. _ ::.· ,•· .. , ,. 

~ ;:' , .. 

Le ministère de la Santé et des.Services sociaux veille à la promotion, 

au maintien ~t à l'amélioration de la santé et du bien-être des gens et 

des famille·s des Territoires du Nord-Ouest. 

Programmes et services en matière de langues 
Le Ministère de la Santé ét des Services sociaux a fourni toute une 

gamme de services de soutien et de services linguistiques aux 

commu_nautés, aux centres de santé, aux hppitaux et aux bureaux 

régionaux. Les s.ervices de soutien étaient fournis par des employés 

bilingues et des intervenants en santé communautaire, alors que les 

services linguistiques l'étaient par l'entremise de co_mmis-iriterprètes. 

et de traducteurs-interprètes. . ,, 

Le Ministère, les hôpitaux régionaux et les centres de santé ont mis à 

la disposition de la population un large éventail de documents 

d'information sur la santé, la nutrition, l'hygiène dentaire, la lutte 

contre la violence familiale et d'autres sujets jugés essentiels. Une 

pre_uve gue les hôpitaux remplissent bien leurs fonctions est le 

certificat d'agrément de trois ans décerné à l'hôpital régional Stanton 

de Yellowknife par le Conseil canadien d'agrément des services de 

santé. L'hôpital Stanton a reçu une mention spéciale pour la qualité 

de ses services d'int.erprétation, de s~ participation au sein de la 

communauté et de sa planification stratégique. 

De concert avec le Collège de l'Arctique, le Ministère a offert des 

modules de formation en interprétation dans ïe domain,e de la santé 

dans différentes langues autochtones pour permettre aux employés 

"· d'être à la fine pointe des nouveautés dans ce domaine en constante 

évolution. 
... 1 

En vue de réaliser ses objectifs, le ministère de Ja Santé et des 

Services·· sociaux a de plus entrepris une variété d'activités en françai.s 

····································································································•/ ··········-'········" ....... - ................................................. • ........ -.: '· .. ~ .. "" .. 
·1-~,1;' .. • .. 
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sur la nùtrition, la santé, les dépendances et les maladies. Au nombre 

de ces activités, il a publié des dépliants destinés pour distribution 

aux patients dans les centres de santé et les hôpitaux. 

Une façon pour le Ministère de contribuer à la promotion du français 

est de s'assurer qu'il y ait au moins un employé bilingue en poste 

dans chaque bureau régional. 

Ce sont des employés bilingues et des interprètes qui ont a~suré les 

services en français dans les centres de santé et les hôpitaux. Les 

services pouvaient tout simplement être des revues en français mises 

à la disposition des patients ou une tr!=1duction officielle de la 

consultation avec un médecin. Une plaquette posée au bureaù 

d'admission de tous les hôpitaux et centres de santé indique la 

possibilité d'avoir des services en français. 

< •• . .. 
• Atfaires. intergtjuvernementalês et 
autochtones { · • • ... . 
Aperçu général 

, ,· 

.... '.. . .. 

... . ' ' 

Le Ministère des Affaires intergouvernementales et autochtones 

participe à des activités d'envergure ayant trait au dévelqppe~ment 

politique et constitutionnel çj'es Territoires du Nord-Ouest. Au nombre 

de ces activités, il y a les négociations et la mise en oeuvre des • . ( . 
revendications territoriales, les négociations portant sur l'autonomie 

gouvernementale des autochtones et les droits issus· des traités et les 

négociations sur le transfert de la gestion des terres, des eaux et de 

l'environnement .. 

Programmes et. services en matière de langues 
Le Ministère a fait traduire la correspondance du premier ministre aux 

r· . . chefs du Deh Cho par suite de l'Ass·emblée du Deh Cho d'août 1995. 

Plusieurs contrats et lettres portant sur les ententes de contribution 

ont également été traduite? çj_ans le cadre du projet de transfert de 

responsabilités aux localités. . 

Le ministre des Affaires gouv'ernementales et celui de !'Éducation, de 

la ·culture et de la Formation se sont mis d'accord pour faire traduire; 

sans frais, un vidéo réalisé par le Comité directeur du développement 

constitutionnel par suite de la première conférence constitutionnelle. 

~ Le vidéo, tra~uit dans toutes les langues officielles, a passé aux 

ondes de TVNC en anglais et dans le·s autres langues officielles. De 

plus, tous les groupes autochtones ont pu se le procurer sans frais . 

. . .. ' 

. ' 
4 ..... 1 .. , 
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Les téléspectateurs ont beaucoup apprécié le _vidéo. - ~· . ,~ . . 

L'Assemblée législativ~ a fait les arrangements nécessaire~_ pour _offrir 

des services d'interprét?tion p~ndant les r~unions du Sommet 

autochtone et cell~s du Cabinet. , .. ,., 

,.. ' 

' -

-·JusticE( . , 

~ . . . Aperçu gén~ral • ;;,, ... {. 

·• l 
• 1 

C'est le .ministère ·d~ la Justicé quïadministre la justice a·ux Territoires· .'·· . 
du ·Nord-Ouest, nota~ment le mainti~n de l'ordre et l~s services ••• • ·.. •• l 

correctionnels. Il s'acquitte de ces fonctions tQut en r~spectant les ., 

valeurs des com,munautés et des autochtones et en encourageant les 

-. .. communautés à assumer davantqge de responsabilités. • -
... ,, . . ... . 

;, 

Programmes-et services en matière,de langues 
·'' 

Le· ministère de la Justi~e veille à la traduction en français· des lois et 

des règlement?-· territor~aux conformément à la ~ai sur les langues 
officielles. • .,. 

La Division des. ~ffair~s' législativ~s a publié ·1a première édition du· 

Répertoire des définitiôns deEf ·règlements des-Territoires du Nord­

Ouest, qui s_e· .veut être un ·supplément à la deuxième édition révisée 

du Répertoire des définitions de_s lois des Territoires du Nord-Ouest, 

lequel a é~é p~b!ié pour la première fois en 1993.. . 

Oè plus, · le M,inistère prévoit publier la versioh du texte annoté de la 

Loi sur les langues officielles des Territories du ~Nord-Ouest avant l_à 

fin· d~ présent exercice. 

• Depuis le transfert· d8' responsabilité~ _du Programme d'interprétation 

judiciaire âu)Ç èollèges publics, le ministère dé la Justice ne s'occupe_ 

plus q·ue çfo-verser les honoraires aux personnes qui ont fqurni des 

services d,lnterprétation au tribunal. La dernière année où le 

Progra.mme d'interprétation judiciaire relevait elu Ministère, dés • 

cahler.s d~ terminologie juridique ont été publi.és ~ans toutes .les 

langues autochtones des Territoires çiu Nord-Ouest._ , .. ·. --- •. • •· .. 

Le, ~inist_ère, de la Justic~ peut fournir des services à la POP.ulç3.tion 

dans toute·s les langues officielles des T. N.-D. par l'entremise 

d'employés qui reçoivent la prime au bilin'guisme. ·- _,_ -. .: _-_. 

,., :- ... - -~ ·~ ·; 
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Assemblée légi~lat_j~e~ :_: I 
.. ·.'·. 

Aperçu général 
Selon ies traditions de la démocratie parlementaire établie dans Jes 

Territoires qu Nord-Ou~sf, le président et le greffiér de l'Assemblée 

législative veillent à la bçmne marche de towtes. l$
0
S activités de 

I.' As'semblée législative. La Loi sur les Territoires du Nord~Ouest 

(Canada) et la ~ai sur l'Ass_embléf? législative et le Con.seil exécutif . 

prévoient la structure_ jûridique et administrative de l'Assemblée. Bien 

qL,Je Je Com_missariat aux la~gues s_oit un 9rganisme indépendant, 

l'Assemblée lég.islative lui fournit de l'aide administrative. 

. . Programmes et servi~es en matière de !angues 
· En 1995-1996, après avoir entrepris l'étude des services 

·d'interprétatiori~~t de ·traduction .qu'elle off~e aux· députés ~t à la 

populatioq, l'Assemblée législative a adopté une nouvelle politique en . 

matière 'de serviçes linguisti'ques. En vertu c:ié ceJte politique, en 

vigueur depuis le ·début-de la treizièmé session, les. là~gu~s .~fficielles 

des T. N.-O. sont désignées" ess~htielles '.' ou " .provisoires _". ·une 

'langue officie.lie· ~st désignée essenti~lie lorsqu'un député a peu \Ju 

pas du tout de connais_sances de 1; anQlé;iis, çjan.s quel cas des 

services d'interprétation et de traduction lui sont offerts pendant les 

travaux de la Chambre et les réunions des comités et du caucus. En 

• 19~5-1.996·, I 'As~e.mblée comptait un député unil)ngue à qui elle a 

• fourni·des serviçes_ en inuktitut. lorsqu',urie .langùe officielle-est 

désignée prqvisoire, les députés peuvent denJander des servï'çes 

dans cett'e l~ngue. En ·1995-1996, le dogr-ib,: le français, le gwich'1n, 

le slavey du Nord et le slavey du Sud furent désignés pr-ovi~oires. _ 

De plus, l'Assemblée ·législative enre.gistre ·en différé'des parties d·e 

, ses travayx dans différentes langL,Jes pfficielles _pour ensuite les 

ret'ransmettre à tour de ·rôle aux"·onde·s de Television Northern Canada 

(T'y'NCJ.. 
. . . 

Les projets _de lc;,is déposés à l'Assemblée législativ~ sont traduits 

~ en français· alors qu'une· version abrégée seulemênt est traduite .en 

· inuktitut; parfois ri faut traduire le proj~t de loi au complét. Les 

docu1J1ènts. déposés en Chambré ppuvaient être ;radûits SL!r 

•. dem'ande dans n'i~porte quelle. la~gue aut?"çhfon~ .. L~$ ar:m9nces 

et _les publications des. comités ont également êté traduites da_ns·les· 

-langu!:,s ·officiel\es des T. N. -à'' Pfincipalement en français et _en • 

inuktitut. D.e plus, les formules p·our usage interne quotidien ont été 

traduites en inuktitut et , au besoin, dans les autres langues , .. 

: autochtones ·conform~merù à la politiq:ue _et aux proçédures • :. • .. • 
du GTNO. ,. -. • •• 

•• "> 
<' -

.. 
- ,, . 
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-L'Assemblée_ législative offre également des services directs en 
inuktitut à la réception et au téléphone. Un employé dogrib assure 
'ég~lement des services dans cette· langue;_ des services dans t9ute 
autr~ langue sont offerts sur demande. 

. Affa~res mun~cipales et communa~t~,r~s 

·Aperçu général 
Le ministère des Affaires municipales et communautaires veille à 
l'évolution des admini~trations locales, qui sont à l'écoute des 
résidants et qui savent leur rendre des comptes. Il s'assure - . 
également qu'elles aient suffisamment de pouvoir légal et de 
ressources pour misumer leurs responsabilités de type municipal et 

• offrir des programmes et des services dont la population a besoin 
pour mener une bonne .vie communautaire et bien traiter avec 

' . 
d'autres paliers d'adrf1inistration et d'autres organismes. _ 

Programmes et services en matière de lângues 
Le Ministère a fait traduire 'les documents de consultation inclus dans 
le document de travail intitulé Pouvoirs et responsabilités. Il l'a 
ensuite distribué aux administrations locales en vue de recueillir leqrs 
opinions sur de prochaine·s qrientations et modification~ législatives. 

Le document d'informatiori qui accompagnait Finding the Right 

Balance, document de travail sur les projets de réforme, a été traduit · 
da.ns quelques-unes des làngues officielles. Les .renseignements 
ayant trait au référendum d'avril 1995 sur les terres domaniales .du 
Nunavut a été traduit ~n ·inuktitut. De plus, la Division des sports et 
des loisirs a publié plusieurs imprimés, èomme des affiche~ en 
langùes autochtones. 

Le ministère des Affaires municipales et comml}nautaires a égalemènt 
répondu en français à des demandes. générales de renseignements 
sur ses programmes. Des services de traduction et ·d'interprétation 
étaient offerts au besoin 9-U tribunal. d'appel des évaluations et à la 
Commission de révision de la zone d'imposition· générale. 

-Société d'habitation· des T. N.-Q. 

Aperçu gén~ral -· 

La Société d'habitation des Territoires du Nord-Ouest, en association 
avec les localités, veille à fournir, à faire co~struire i à assurer 

·····················································•····•••••••••••••••••••••••••••••••• .. ················································································· ·-
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• l'entreti~~m et à gérer des logements conformément à la Loi sur la 

Société d'habitation des Territoires du Nord-Ouest. 

Programmes et services en matière d~ langues 
_ La ?ociété a assuré-des services directs dans la lang,ue _autochtone· 

de la population où sont situés ses bureaux de district. Elle a de plus 

offert des services d'interprétation lors de diverses consultat[ons et 

réunions. tenues avec les résidants. Au besoin, elle a fait paraître des 

annonces __ ~·appel d'offres en inuktitut. 

La Société a également vèillé à la coordination ·de la production et _d8' 

la distribution d'une variëfé de form·ules et de· documents 

,,.,,. .... _,;. 

,,. d'information, dont celui sur le Programme d'accès à la propriété. en 

français et en inuktitut. De plus, -le Rapport annuel de la Société a été 

déposé en français et en inuktitut à !'Assemblé~ législative. 

- '· 

La deuxième étape de la mise en o~uvre de la nouvelle échelle des 

loyers s'est poursuivie en î 995-î 996 _et a entraîné la tradu~tion et la 

distribution de documents d'information en inuktitut .' 

: , Lfengagement de la Société à !ransférer des responsabilités aux 

localités a donné lieu ·à l'élaboratio~ de rapports d'évaluation· ae tous ,, 

ses offices locaux d'habitation. Les offices locaux qui en ont fait la 

demande ont reçu la version en ·inuktitut de ces rapports. 

Quant âux services en français, la Société en offrait lorsqu'un client 

franco~hone demandait des services d~ consultation dans cette 
1langue.'-Au besoin, la Société a fait traduire des appels ·d'offres en 

français. 
... ~.. ,11! 

. ~ , - " • .. . ' ' 

A.perçu général 
"' -

Le Secrétariat du personnel , qu) relève du ministère de !'Exécutif, 

veille à l'élaboratio'n· et au suivi de la P?litique de recrutement et à la 

formation des employés en charge du reèrut~ment et de la dotation. 

Programmes et servic~s en matière de langues 
- ' 

- Le Secrétariat du personnel s'est occupé du recrutement pour 

combler les postes financés dans le cadre de l'Accord de 

coopération sur les langues, sauf c~~x au sein des conseils de santé. • 

Cette tâéhe comprenait ·la -rédaction et la coordination des annonces 
•. ·.! • .• \,. 

de postes bilingues· et ·la prestatio~ dé s~rvices en français à. toutes 

les· étapes de dotation de ces postes. 

1 i •" .. ~ 

,,. 
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.Le: Secrétariat a assuré des $ervices e_n français ,aux particuliers gui 
demandaient des renseignements en français sur son 
fonctionnement 

", • • -Travau~ :p~bii~$ . et Services 

Aperçu général 
·..; 

Il incoryibe p.U ministère -des Travaux publics:et des Services de · 
concevoir, faire construire, acqu_érir, t?xploiter et .assurer l'entretie~ des 
~difices, des travaux et d~ 1'$quipernent nécessài_res à la prestation ~ .• 
des programmes ~t des-services du GTNO; de·,mettre sûr pied des 
progra~~es d'économ.iè énergétique dans les édifices et les ·t~avaux 

··., du ÇHNO; de fournir _un réseau de services spécialis_és pour améliorer 
l'efficacité des ministères du gouvernement; et d'installer des points 
de vente çie produits pétroliers essentiels, là où la _popul_àtion ne peut 
s'en procurer PW le biais_ du secteur privé. . . . . ~ 

. ~.: . .. 

P~ograrr:,rnes ~t s~rvices en matière.de langue?-
-. 

Afin de mieux répondre à la population ténoise, le ,Mjnistère d.es . 
Travaux publics et des· Services a fait traàuire, au_ cours de l'e?(erciée 
• 1995-1996, ·différent~ documents d'·information en inuktitut, dont des . . 
annonces sur la Politique d'encouragement aux entreprises du Nord, 
ùne affiche sur la mission _et l~s prin'cipes directeurs et une 'br~chure 
sur la Poôtique d'en_couragement_ aux entrep~i$és du" Nord. L'affiche_ • 
sur la rr:iissiori et les prinèipès directeurs a également été traduite en 

inuinnaqtun: 

~ ., ... , 

1,.-. 

.,. 

•"\.., 

½. -~; 

.: ~4~.J... •·. ·)'; 

·- ,..· '\'-, , 

..,,. .•' 

'· . 
1. , •••• ., '~ 

.... (." 
.... f 

Le _Ministère a éga]ement fait les arrangements n$cessaires pour offrir .: . • • .-~-, 

- . • 

de_s,services .. d'interprétation ·pendant les réunions de consultation sur -: -· • .. 
la Politique d·'enco~ragement aux entreprises du N.ord ·et pefldant les . . ;_ •• /:.:: :· .: •• ;:_­
réunions locales ;ur les projets en immobilisations. Il a de plus fajt ·: , : • _:_ <· .. ;! : -~-. 

• , 1· ;/'>,." f 

traduire des panneaux pour .des centres de santé, des bureaux et ··" '. • ~ . • . - ;: -~--
autres endroits dans l~s langues désignées qe la région ôù les '·,. ~-'. ·,; ·, •• _,·. ·: • • .. 
panneaux étaient dE?stinés. Le Ministère a aussi_ fait traduire en J • • •• \, / • -:; : ••• •• 

inuktitut des parties de rapport et l'a corresp_ondance sur des projets .. •• '-: , ' • • .: ._. 

locaux, de même que le dépliant sur les règle~ ·d'utilisation des_ • • .-

véhiculés du G1NO. . ... 

Dans certaines•régions,· 1es clients· de la Division des produits 
~étrolier~ pouvaient se f~ire s~·rvir en slavey, en ._inÛ~tjtut et en· 
inuinnaqtun:· __ En région, le Mi11istère offra~t des services d'accueil dans 

•• plusieurs des·langues officielles des-Territoires du Nord.:Ouest, y 
compri; _l'ar:iglais .. D.ans I? région de Baffin et -du K~e_watin, les .• 
services étai~nt o_ffer,ts en i~uktitut et dqn-s ~à région du Kitikmeot en 

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• : ········ • ••••••• ,. ············ > •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• • .. .. i ••••• - •••••• • ····: '·· ~ -· : ·· · ····························································· · ... 

16 • •• J 

1 



r 
:,. .. 

R a p p o r t a 1J n u e I s u r 1. e. s .1. a n g u e s o f f i c i e 1 1 e s 1 9 9 5 - -1 9 9 6 

.............................. • .............................................................. • ......... ............................................................................................................................................... . . . . ~ . . 

inuinnaqfün. Les ,annon9es d'appel d'dffresyo.u(la région de Baffi[1_ -

étaient traduites en inuktitut; _lorsqu'il s'agissait de gros projets, elles 

1:étaient également d?ns le Keewatin. les anno~ces étaient traduites. 

en français pour les ,projets situés dans certain.~s régions désignées -

des T. N. -O. Dans la région du Kitikmeot,îe Ministère offrait _des 

servie.es .en inuinnaqtun. Il s'agissait des services des finances et de • ,. • 

l'a_dmiÎ)i9tration, d'entrepo?age et de la constru-9t!o~ e_t ded t~ava_ux. • 
. . . . 

Au nombre des autres activités en matière de langues, le Mfnistère• 

. compte_ pour l'exercice 1995-19~6, l' instai'iation et la réparation • 

d'affiches multilingues, l'impression des versions bilingues des lois et 

des règlement_s des T. N. :-0., -des p_ublications et ·des formules de 

l'administration publique et là gestfon de !'attribu,tion des loçau_x des 

postes financés ~ans le ·cadre de I 'Accord ·de co9pér~tion Canàda-T. 
N.-O. r~latif aux langues. • • •• • 

Re$sources reno~velables. 
Apèrçu général 
Le· ministère des Ressourèes renol'..lvelables veille à la gestion, à la 

régl~.meritation et au •dév·eloppement durable de la ,f~une, des . ' 

res·sources forestières et des poissons (dans• les régions qui relèvent 

de· la compétence des T. N•.:.Q.) e·n vue de favoriser l'économie q~i en 

déc_oulent. Le _Minis!ère s.' occ~pe ég'alëment de mettré ··sur pied des •• 

mesures relatives à la gestion, l'évaluation et la protection de 

l~envirqnnemèn( et des plans d'ùtilisatiof) des terres. et' des eaux. 
~ t • • , ' J. • • ' ' 

En août 1996, ce ministère, le ministère des· Ressou.rces •éne.rgé­

tiques, minières et pétrolières et celui du Développement économiqÛe 
, - ' . 

et · du ~ourisme se sont fusionnés pour former le ministère des 

Ressources, de la Faune et du Développement économique. 

Programmes e~ services èn ma~ière de. langues 
Le ministère des 'Res$ournes renouvelables fait régulièrement les · 

artang~ménts nécessaires p_our .offrir des· services d'interprétation et 

, de traduction pendant les réunions qui se tienn·~nt dans les 

com_munautés (ceci comprend $gaiement. la disfrib~tio·n de matériel 

éçrit). De plws,·le-Ministèce s.'occupe de la ~oordinatiorJ de la 

traduction, de la distribution et .de la production d'une variété de 

••• d~èuments dans les langues o·fficielles des!· N:-o. , 

•• Le Ministère veille à fournir, :dans la mesure du possible; des 
' •• .. 

.·· documents d'infor.mation d_ans la langue et au moyen du média qui 

convie.nt le _mieux à la pÔpulation visée. La traduction des documents 

. \ 

- ., 

... :, 

.... f', . 

..... _.,, _. 

·--.··. 

•'· 

,_ 

' - , 

. • ' - ' . • ;-. ·~ - .. .,. • ' . • • 
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se fait au Bureau des langues; ce sont les bureaux régionaux, en 

consultation avec les communautés, qui s'occupent qe faire les 

arrangements nécessaires pour offrir des services .de traduction et 
d'interprétation à l'échelle locale. 

Il a également fait traduire toute q(?cÛmentati~n écrite fournie aux 

conseils de gestion de la faune créés en vertu des ententes sur les 

revendicatfons territoriales. 

Le ministère des Ressources renouvelables a réalisé et- fait traduire, 

en inuktitut et en chipewyan, un documentaire sur 1~ réserve fauniqu~ 

Thelon. 

Les services en français offerts à la population sont assurés par trois 

employés qui reçoivenf une prime- au ~ilinguisme dans les bureaux 

désignés du Ministère. Il y er.i a un à l'administration centrale, un à 

lqaluit et un à Norman Wells. 

En 1995-1996, le Ministère s'est ~c8upê de faire faire lé! mise ·en 

pag·e et la conception de trois dépliants sur la faune traduits en 

. français (la martre, le lyox et le bi~on) et d'un sur les déchets 

dangereux ~omestiques. Ces dépliants seront imprimés et distribués 

en 1996-1997. 

Sécurité._et S~rvices. publics 
Aperçu gé~éral 
l,.e 'ministère de la Sécurité et des Services publics veille à 

· l'administration de la .sécurité de la' population et des travailleurs des 

Territoires du Nord-Ouest, notamment de la promotion et de 

l'application des normes relatives à la sécurité publique, la protection 

des intérêts· d_es travailleurs et des consommateurs·, et la régie et la 

distribution de l'alcool aux Territoires du Nord-Ouest. 

Programmes et services en matière de langu~s 
Le ministère de la Sécurité et des Service publics a fourni sur 

demande des services d'interprétation· en inuktitut lors d'audiences 

locales sur l~s loyers. De plus, par suite de demandes faites par des 

députés ou par des citoyens, le Ministère a fait traduire certains 

_documents. Des employés recevant la prime au bilinguisme ont fourni 

d~s services en slavey du Sud et en français. 

En dernier lieu, le ministère de la Sécurité et des Services publics a 

assuré l'impression et l'achat de publications sur la con-sommatior:i et 

les corporations, la sécurité, la _sécur.ité-incendi~, la sécurité dans les 

mines, les services à la main-d'oeuvre et la sensibilisation à l'alcool. 

·······················································•·································••·•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 
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~ ................................................................ ) ..................... '(' .................................................................................................................................. · ................... · ......... . 
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. . 

• • ,- ·,Transports 

A~rçu général 
. Le. ministère des Transports veille àJa planification, la conception, la 

construction ou la reconstruction, l'acquisïtion, l'exploitation et 

• l'entretien de l'infrastructure du transport public aux Territoires du 

Nord-Ouest, y compris les petits aéroports, les quais et le. réseau 

routier. C'est également de lui que relèye la régle_mentatibn et 

l'imrpatriculation des véhicules cjrc~lant aux T. N.-O. . •. 

Programn:,es et services en matière de langues 
Le Ministère a offert des services en français à son bureau d~s .. . ., 

.vé~1iGules et des pern:,is de ,conduire situé à Yellbwknife. Dans la 

région de Baffin, des employés bilingues assuraient ~es_ services en 

inuktitut. Le Ministère a également fait paraître des annonc~s d'appel 

d'offres en français et ~n inuktitut0 et a ,dist~ibué le Manuel du . 

conducteur automobile en français et en i,nuktitut. 

Commission .dés acêidènt$ du travail . : . · :' · . .- . ~ . . 

A~rçu général ·- •. ! • 

La Commission des accidents du travail veille à venir en aide aux 

, travailleurs blessés et aux employeur~ en faisant la pro~otion de la 

•• prévention des acéideRts sur les lieux de travgil, en offrant des 

services de réhabilitation de qualité et en versant une compensation· 

suffisante aux travailleurs blessés aux Territoires du Nord-Ouest. 

Programmes et services en matière de langues • ~ .. 

La Commission des accidents du travail a assuré des services en . . 

inuktitut à onze requérants; elle a fait traduire trois décisions du · 

tribunal. d'appel en inuktitut et a offert des services d'intèrprétation 

lors d'une réunion entre Je spécialiste des pensions et le-s dépendant~ 

de huit travailleurs décédés à lqaluit. _, . . .... - . . ;,) 

De plus, la Commissior, a publié d·eux numéros bili'ngu~s (anglais et 

inukti.tut) de son bulletin d'information intitulé Directions. ·La 

comm_i ssion a égale'ment révfsé_ la version en inuktitut de sa brochure 

d'information sur le Programme des chasseurs et des pêcheurs . , 
' - . 

• traditionnels et a fait traduire en inuktitut la brochure sur le 

Progràmm~ 0es artistes et des sculpteurs. 

_La Commission a éga.lement fait traduire en français, et ce à l'interne, · 

des lettres, des rapport·s médicaL:Jx, des d.éclarations d~ la .. liste de 

r. 
1 • > 

., ....... 
••• • ............. . .. ............................... . .... ~ •••••••••••••••••• •••• : •••• .A ••••••••••••• "' .. . . .......................................... . ................................ : ••••••••••••••••• - ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 
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• J)aie de l'employe0r Bt tout aut_rè doé·ument ayant~~apport -~ù. qossi'er • 

d'un requérant ou d'u~ employe~r-, ~·e ~éme que l~s états firiànci.ers . •.• 

-· de fin d'·exercice de 1~ Commi~siôn. '··, 

La Commissi?n .à··_fait -~'achat d'une b~·nq·ue de_ doonées_ terrlJi.:.. - .·. -: .::• 

nologiques et d'ouvrages de référence ahglais-J ràiiçais pour : 

~ompl~t_er les dôcument~ ~e Ù~vail de' la ·tradue:trice ·qe la . • • -:~ ·.:- ·:: .. ~ • • -: 

_ • ;.· • - Commission. :conformément -à son plan de mise en oeuv·re de_s •. • - • ' .. _;. • 

•• •. la~gues ~ff-icielles, ~n ~igueür._ depuis décemb~e î 993-; la Qopimissi~n .. :·· -_'· •. :. _\:.- -· • 

....... ,J 

. ~ égalemeht fait paraître quq.tre appels d'. offres e_n fran,çais dà11s le •.. ,_: : ··:-/ .: :·. _i ~ 
.... ·•. • /· ·- ·,~ • . - . -:· .- • -. ,• •. • ./ . .. ... ,- 'r. . . 

."' jOJJrr:ial· oe larigL.Je française de~ îerritoirf;S d·u Nord-Ouest. Elle a de • . ~- ~- .._____ . -~ .. ·: :· • 
pl_us fait tradu_irè un ·gQi_de desi iné·à l'~mployeur. • • /' _ ~:·: _.~ -, -: .- , ••• 

~ ( , ' .... ~ . 
:.. ,'. ... , --

-_ Conc111sic,n.·:· -i:i:> 
.' _;· -~~~\ .. 

-·:; ··:~ .. , .. , ... • •• '' • •••• -; -~-:.- _; 2 

Le présent rapport éfair ·un bref aperçu' de~ ·activité~ relatives _' aux 

langues~: officlelle~ réalfsées par le gouvernement oes· Tèrritoirès du 

Nord~O~est (f3TNO) au cours _de;l'exercice. î 9.9·5~ 1996. 
, .... ·-

, .. ~. . 
;, 

.,, .. _1,..•,. ·-,!_'·•-
,. v· 

- )~ 

_ Le GTNO s;~st engagé.a réi;:iohdre aux oblig~tions··prév~es à la • .. • , .... ·'.:· .• .>. 
Loi_ ·sùf les .languej 9fficf~lle.; tout en ass~rant la 'mise.13n V?leu.r, fa • : -'-~" ,· -· .• , . , 
sçiuve'garde êt l'ép~nol)issement des langues autochtones. Par • '; :_- • ' ' .·•. ' \ > ~: .:, 

consé_qu_ent, les activité~n~L,J'il exere;e côté français ~t langues .. : ,- -.:--·\_; • . 

.- autochtones· sont ess~_nJielles ~'il .veuL;SSUfE?r ia prektation ~ffi~ace • ,', -: .. f- .. ·.< -~: ;, 

des services gouv.ern·e~entaux aux ré~idants -~énbis: C'est· ~galemènt . _· . •• -~-{··<· 
• eo .assurânt la _prestati,on de prograrlunés et de ~ervices" que le GîNO· ,;, .\ _:- _::-. _· .__· ". 

. ... . . - . -~ •. ' . , - .;· . - . -:· ... \,•, - - ,. 

témoigne de soo àppui aux particu,liern, aux organismes et aux·- • .. •. ,.:·>'.':t:. 

cor:nmunautés qui i'utterit pour' èncdu-~ager.et accroître Futilisation des ·:_,· , ··.-· \ -~--. ~. 
langues· autochtones, ••. - -, . ,--: - • • • ' . . . ._'. :- .·::.-' -.-.< Y~_ -_:, 

• Le G~N0 ad~et é~a1<:1mént qùe ;es comman~utés doÎve~tjouêr,~n-• • ;_·. >:' ·] :,,::· ' .. 

plus granq rôle qLJant à la prestation des s'ervi'èes et de~; progrp.mniës_ .. • • • • • • 

relatifs 
1

aux ·langues et à !;établissement dés pr-iôrités en matièré .de - . _ .. 

perfec_tionnement linguistiqÙ.e s'il ·'v'.eut ~uè les ·nombreuses janguf!s ., • ' 
r • _.. 1 "' • .- .. • * 

officielles des T. 'N.-0. restent vivantes et, qui sait, un jour puissef!~- -, ·. . ,· ~ -.- · .- ''. . . . 
. r:i:,ê1:1e se .. prop~ger. 

.... 
'~ : ,. 

;• ,, 
; • - ► .'t 

'· 
'i. ' 

. . ,' . ;. 

. . .................. : ............ ..... ' .. ~ ... ·-........ ,· ......................................... - .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . • . ' . . - ~ '. .. 
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